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Аннотация. В статье представлено описание комму-
никативных неудач в различных ситуациях устного 
административно-социального перевода. Коммуни-
кативные неудачи понимаются авторами как непред-
намеренные нарушения коммуникации, в результате 
которых получатель сообщения испытывает затруд-
нения в интерпретации информации, в адекватном 
распознавании намерений отправителя или приня-
тии тех или иных решений. С целью выявления воз-
можных коммуникативных неудач студентам было 
предложено разыграть различные ситуации. На ос-
нове анализа видеозаписей инсценировок, были вы-
явлены семантические и синтаксические параметры 
коммуникативных неудач и их невербальные мар-
керы. Результаты эксперимента показали степень 
сформированности таких переводческих качеств и 
умений как внимание и умение слушать, гибкость 
мышления, ответственность, эмпатия.  
 
Ключевые слова: коммуникативная неудача, уст-
ный перевод, административно-социальный пере-
вод, инсценировка, параметры коммуникативных не-
удач, невербальная коммуникация. 

Abstract. The article presents a description of commu-
nicative failures in various situations of oral administra-
tive and social translation. The authors understand com-
municative failures as unintentional communication dis-
ruptions, which result in the recipient of a message ex-
periencing difficulties in interpreting information, in ade-
quately recognizing the sender's intentions, or in making 
certain decisions. In order to identify possible communi-
cative failures, students were asked to act out the de-
scribed situations. Based on the analysis of the video re-
cordings of the dramatizations, the semantic and syntac-
tic parameters of communicative failures and their non-
verbal markers were identified. The results of the exper-
iment showed the level of development of such transla-
tion qualities and skills as attention and listening abilities, 
flexibility of thinking, responsibility and empathy. 
 
Key words: communication failure, interpretation, com-
munity interpreting, dramatization, parameters of com-
munication failures, non-verbal communication. 

 

 
Введение 
Актуальность исследования обусловлена рас-
тущим интересом лингвистов и специалистов 
социальных профессий к обеспечению каче-
ства перевода в административной сфере, а 
также увеличением международных контактов 
вследствие трудовой миграции и образователь-
ных нужд. Изучение коммуникативных неудач в 
сочетании с эмоциональными аспектами позво-
ляет глубже понять причины проблем в сфере 
административно-социального перевода и по-
может разработать способы их предотвраще-
ния для всех участников общения. 

Кроме того, устный перевод в администра-
тивной сфере (в медицинских и административ-
ных учреждениях) привлекает внимание не 
только своей спецификой, но и особой ролью 
переводчика, который действует как посредник,  
 

обеспечивающий взаимопонимание между сто-
ронами. Позиция переводчика здесь уникальна: 
он должен сохранять нейтральность, учитывать 
культурные и профессиональные аспекты взаи-
модействия, а также обеспечивать точность пе-
редачи информации, что делает его роль 
крайне значимой для успешного взаимодей-
ствия. 
 
Основная часть 
Характеристика административно-социаль-
ного перевода 
Обратимся к понятию административно-соци-
ального перевода. Названное понятие (англ. 
Community Interpreting, нем. Kommu-
naldolmetschen) появилось в 80-х гг. в Велико-
британии. В настоящее время данный вид пере-
вода является предметом внимания ученых 
разных стран (F. Pöchhaker, S. Pöllabauer, V. A-
hamer, S. Bahadir, C. Baraldy, A. Bischoff, E. Kurt 
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и т.д.). Мы трактуем данный вид устного пере-
вода как «устный последовательный двусто-
ронний перевод в административной либо со-
циальной сфере (медицинской или юридиче-
ской) с целью оказания помощи / регуляции 
действий иностранцев, мигрантов, беженцев, 
не владеющих или недостаточно владеющих 
официальным языком принимающей страны, 
обладающих недостаточными знаниями о куль-
туре, специфике и нормах поведения в админи-
стративно-социальных учреждениях» [6, с. 50].  

Роль административно-социального пере-
вода невозможно переоценить: переводчик, как 
посредник коммуникации, помогает людям, не 
владеющим языком, получать необходимые 
услуги и защиту, облегчая взаимодействие с 
представителями государственных учрежде-
ний. Для обеспечения эффективной коммуника-
ции переводчик кроме хорошей лингвистиче-
ской подготовки должен обладать предмет-
ными знаниями и знаниями в сфере обеих куль-
тур, выступать в качестве профессионального 
коммуникатора и медиатора в конфликтных си-
туациях. Как отмечает M. Tennent, к переводчи-
кам, работающим в области административно-
социального перевода, предъявляются строгие 
требования. Они касаются не только владения 
языком, но и социокультурных и психологиче-
ских аспектов, таких как учет обстановки, статус 
участников, цели встречи, знание обществен-
ных норм, правил поведения переводчика и 
профессиональной этики [13, с. 51]. 

T. Hrehovčík, называет четыре ключевых 
типа умений переводчика в сфере администра-
тивно-социального перевода: лингвистические, 
исследовательские, технические и межличност-
ные. К лингвистическим умениям устного пере-
вода автор относит умение активно слушать, 
запоминать информацию, делать записи, а 
также способность к точной передаче смысла 
сообщения на языке перевода. Лингвистиче-
ские умения включают глубокое знание и пони-
мание исходного и целевого языков, владение 
необходимыми языковыми регистрами, знание 
предметных областей и соответствующей тер-
минологии [12, с. 162]. Исследовательские и 
технические умения подразумевают способ-
ность эффективно получать дополнительные 
лингвистические и специализированные знания 
для устного перевода в специфических ситуа-
циях, навыки использования исследователь-
ских инструментов и умение разрабатывать 
стратегии для эффективного использования до-
ступных источников информации. К межлич-
ностным умениям автор относит коммуникатив-
ные умения, а также проявление вежливости, 
уважения, тактичности, позитивного отношения 
к людям и здравого смысла [12, с. 162]. 
 
Понятие коммуникативной неудачи в ситуа-
ции последовательного перевода 

Предметом нашего внимания выступают 
коммуникативные неудачи (далее – КН). КН в 

устном переводе демонстрируют сложность 
процесса межкультурного и межъязыкового об-
щения, особенно в том случае, когда перевод-
чик должен мгновенно интерпретировать не 
только слова, но и скрытые смыслы, эмоцио-
нальные оттенки и культурные различия. Такие 
неудачи, по мнению Т. Hrehovčík, могут возни-
кать из-за неверного понимания контекста, ню-
ансов или даже неверного выбора слов, что 
приводит к недопониманию, искажению смысла 
и даже к конфликтным ситуациям между участ-
никами общения [12, с. 162]. 

Проблему КН изучали различные исследо-
ватели, среди которых С.Г. Агапова, Б.Ю. Горо-
децкий, С.В. Киселева, Б.А. Гудман, О.Н. Ерма-
кова, Е.А. Земская, А.А. Потемкин, Е.М. Лазут-
кина, Е.К. Теплякова, С.Е. Бугрова, А.Д. Фран-
цузова и другие. Данные ученые внесли значи-
тельный вклад в понимание причин и послед-
ствий КН, а также в разработку методов их 
предотвращения и устранения. Рассмотрим не-
сколько определений «коммуникативной не-
удачи». 

С.Г. Агапова определяет коммуникативную 
неудачу как «полное или частичное непонима-
ние высказывания партнером по коммуникации, 
что представляет собой своего рода «сбой» в 
общении, при котором определенные речевые 
произведения не выполняют своего предназна-
чения» [1, с. 53]. Согласно И.А. Стернину, КН 
представляет собой отрицательный результат 
общения, когда цель, поставленная в разго-
воре, не достигается [9, с. 52]. Автор отмечает, 
что такие неудачи возникают, когда собесед-
ники выбирают неэффективные способы рече-
вого воздействия, не учитывают особенности 
собеседника или нарушают правила бескон-
фликтного общения. 

Мы будем рассматривать КН, опираясь на 
определение А.Д. Французовой, как «непредна-
меренные нарушения в коммуникации, в ре-
зультате которых получатель сообщения испы-
тывает или может испытывать затруднения: 
1) в интерпретации информации; 2) в адекват-
ном распознавании намерений отправителя; 
или 3) в осуществлении коммуникации по за-
данной схеме, обусловленной лингвосемиоти-
ческими особенностями дискурса и экстралинг-
вистическими факторами, что негативно сказы-
вается на качестве общения» [10, с. 12]. 

 С целью выявления возможных КН в ситуа-
ции устного последовательного перевода мы 
предложили студентам-переводчикам третьего 
и четвертого курсов направления подготовки 
«Лингвистика» спонтанно разыграть несколько 
ситуаций в сфере административно-социаль-
ного перевода. В результате анализа были вы-
явлены следующие типы КН: семантические, 
синтаксические, а также их невербальные мар-
керы. 

1.3 Семантические параметры коммуни-
кативных неудач: терминология 
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К семантическим параметрам КН В.В. Али-
мов относит семантическую интерференцию 
(явление, при котором элементы одной языко-
вой системы влияют на другую на уровне сем 
(смысловых компонентов слова) и лексическую 
интерференцию, которая понимается как инте-
грация лексики одной языковой системы в дру-
гую [2, с. 31-32]. 

При семантической интерференции слова, 
обозначающие похожие понятия и имеющие 
близкие значения, могут различаться нюансами 
этих значений и контекстами использования. 
Это происходит из-за различий в наборах сем 
лексических единиц родного и неродного язы-
ков: одна и та же лексическая единица может 
охватывать больше или меньше значений в 
разных языках [7, с. 123]. 

А.Д. Французова считает, что возможные КН 
при переводе могут возникнуть из-за разной ин-
терпретации общеупотребительных слов пере-
водчиком или получателем текста. Это может 
произойти по следующим причинам: 

1) использование заимствованных слов; 
2) применение разговорных окказионализ-

мов; 

3) отсутствие полного соответствия между 
значением слова и его предметной отнесенно-
стью; 

4) различия в семантических полях лексики 
исходного и переводного языков; 

5) лексическая омонимия между языками; 
6) типологические различия между исход-

ным и переводным языками [10, с. 13]. 
В нашем случае семантические неудачи 

были вызваны незнанием терминологии, невни-
мательностью переводчиков и недостаточной 
сформированностью их компенсаторной компе-
тенции. 

Рассмотрим три фрагмента текстограмм ин-
сценировок, проведенных на занятиях по уст-
ному переводу.  

Обратимся к инсценировке следующей ситу-
ации: беженка из Израиля приходит на собесе-
дование в Федеральное управление по делам 
миграции и беженцев Австрии с целью полу-
чить вид на жительство. Начальнику отдела по 
вопросам убежища и беженке помогает пере-
водчица. Приводим фрагмент разговора (см. 
пример 1): 

 
Пример 1 

Руководитель 
отдела: 

Ok. // Where do you plan to work? // Do you have any / invitation letter from your 
workplace? 

Переводчик: Э-э / Хорошо. / Где Вы планируете работать? // Или есть ли у Вас // э-э / 
пригласительное письмо с рабочего места? 

Беженка: В Израиле я работала // э-э / швеей, и я думаю / э-э / на предприятии, на 
котором я работала, / дадут рекомендательное письмо. 

Переводчик: Э-э / In Israel I worked as a / dressmaker and I think that / the factory where I 
worked / could give me a / invitation letter. 

Руководитель 
отдела: 

Ok. // I have some doubts. / I think we’ll / wait an invitation letter from your work-
place // and we need some time to consider your candidacy / before inviting you to 
our country. 

Переводчик: Хорошо, но у меня есть / некоторые сомнения, поэтому мы лучше дождемся 
/ Ваше рекомендательное письмо / с Вашей работы, / и тогда нам нужно 
будет немного времени, чтобы рассмотреть Вашу кандидатуру. 

 
Анализ показывает, что переводчица не по-

правила беженку при переводе, когда послед-
няя вместо термина «письменное приглашение 
работодателя» использовала термин «реко-
мендательное письмо с прежнего места ра-
боты».  Пригласительное письмо от работода-
теля в другой стране помогает получить рабо-
чую визу, подтверждая, что человек уже нашел 
работу и не будет претендовать на пособия по 
безработице. Напротив, рекомендательное 
письмо дается бывшему сотруднику для поиска 
новой работы и содержит отзыв руководителя о 
его профессиональных и личных качествах. Бо-

лее того, переводя следующую реплику бе-
женки, переводчица сама использовала невер-
ный термин. Мы полагаем, что такая невнима-
тельность переводчика в реальной ситуации 
может вызвать в дальнейшем отрицательные 
последствия для иностранного гражданина, по-
дающего ходатайство о получении вида на жи-
тельство. 

Рассмотрим фрагмент скрипта второй ситу-
ации: русская туристка приехала в Германию 
зимой, упала и повредила ногу. К ней подходят 
двое прохожих, один из которых знает русский 
и немецкий языки и выступает переводчиком в 
процессе общения (см. примеры 2-3). 

 
Пример 2 

Прохожая: Ok. / Zuerst müssen wir aus dem Weg gehen // Könnten Sie bitte zu dieser Bank kommen 
und sich setzen? 

Переводчик: Хорошо. Сначала нам нужно / уйти с дороги. Вы можете / э-э / отойти к ма-
газину? 

Пострадавшая: Да, я могу немного / передвигаться. Я смогу уйти. Но где магазин? 



Переводческое образование  © Б.В. Шемет, Е.Ю. Мощанская 2025 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2025. №4. С. 9–15  

9 
 

Студентка, изображавшая прохожую, пред-
ложила отойти с дороги, подойти к скамейке и 
присесть. Однако переводчица перевела слово 
die Bank (нем. «скамейка») как «магазин». В ре-
зультате пострадавшая подумала, что ей нужно 
дойти до магазина, чтобы отдохнуть. Перевод-
чица не заметила ошибки и не уточнила у про-
хожей, правильно ли она поняла сказанное. 

В реальной ситуации такая КН могла бы приве-
сти к недоразумению, так как пострадавшей, ис-
пытывающей трудности с передвижением, 
предлагают направиться к магазину вместо 
ближайшей скамейки. 

 

Пример 3 
Прохожий (звонит по те-
лефону): 

Hallo! / э-э / Junge Frau ist gefallen. // Ihr Bein tut weh. // Können sie uns 
helfen? // Wir sind … wir befinden uns in… Komsomolskaja … Komsomolkij 
Prospekt, 49. 

Переводчик: Здравствуйте! Э-э / Женщина упала на дороге. Не могли бы вы / э-э/ 
приехать? Мы находимся на // Комсомольском проспекте, 29. 

 
Данный пример ярко демонстрирует КН, вы-

званную ошибкой в переводе адреса. Прохожая 
сообщила в скорую помощь, что они находятся 
у дома 49, но переводчица неверно перевела 
это как 29. Можно предположить, что перевод-
чица изменила номер дома по привычке, неосо-
знанно, так как ПНИПУ, в котором учатся сту-
дентки, расположено по адресу г. Пермь, Ком-
сомольский проспект, 29. Однако в реальной 
ситуации это могло бы привести к серьезным 
последствиям: скорая помощь, приехав по ука-
занному адресу, не смогла бы обнаружить по-
страдавшую. Тем временем пострадавшая 
оставалась бы на скамейке в зимний холод, 
ожидая необходимую медицинскую помощь.  

Названные КН в реальной ситуации могли 
бы привести к ошибочным действиям участни-
ков коммуникации, в связи с этим необходимо 
более тщательно работать над точностью пере-
вода, особенно в контексте медицинского пере-
вода, чтобы избежать недоразумений. 

Синтаксические параметры коммуника-
тивных неудач 

Синтаксические параметры КН обусловлены 
нарушением грамматических и структурных 
норм языка, что затрудняет корректное воспри-
ятие информации. Проблемы в общении возни-
кают, когда участникам диалога тяжело понять 
или интерпретировать высказывания друг 
друга. 

Л.В. Кушнина утверждает, что сочетаемость 
элементов общения играет важную роль как при 
создании текстов говорящим, так и при их вос-
приятии слушающим. При этом роли говоря-
щего и слушающего различаются. Говорящий 

выбирает подходящие языковые средства, ос-
новываясь на смысле передаваемой информа-
ции. Слушающий воспринимает языковую 
форму, интерпретирует её и извлекает смысл, 
то есть декодирует форму для понимания пере-
даваемой информации [4, с. 106]. 

Теория сочетаемости основывается на кон-
цепции синтагматики, которая изучает типы 
связей между последовательно расположен-
ными языковыми единицами. Ключевая идея 
синтаксической синтагматики состоит в анализе 
синтаксической сочетаемости языковых эле-
ментов, то есть в исследовании правил объеди-
нения грамматических классов слов в процессе 
речи. В теории порождения речи синтагматиче-
ская система представляет собой комплекс 
правил и норм, которые регулируют сочетае-
мость языковых элементов и определяют, как 
формируются и выражаются высказывания в 
соответствии с нормами конкретного языка. Эти 
правила учитывают культурные и концептуаль-
ные особенности человеческого мировосприя-
тия [4, с. 107]. 

В рамках синтагматических отношений мы 
сосредоточимся на грамматике, обращая осо-
бое внимание на корректное сочетание языко-
вых элементов в предложении. При этом нас 
будут особенно интересовать грамматические 
категории в русском, английском и немецком 
языках, а также грамматические значения и 
формы, тесно связанные с лексическими значе-
ниями. 

Для анализа синтаксических параметров КН, 
вызванных нарушением синтагматических от-
ношений, рассмотрим текстограммы инсцени-
ровки ситуации №1 (пример 4): 

 
Пример 4 

Беженка: Никто из моих родственников сейчас не находится на войне. // э-э / Мы / хотим 
/ сбежать от всего этого, потому что гибнут люди, и / я не хочу терять свою 
семью, / своих детей, / поэтому я не принимаю никакую из сторон в конфликте. 
// Просто хочу избежать этой войны. 

Переводчик: Э-э / No, / my relatives doesn’t // э-э / at war now / and I don’t support war because 
people are dying and I don’t want to / lost my kids and husband, / so / I // against it.   

 
В переводе допущены четыре грамматиче-

ские ошибки. Сейчас подробнее разберем их.  



 Переводческое образование 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
 

31 
 

1. “No, my relatives doesn’t at war now”. 
Ошибка: doesn’t – это неверный выбор грамма-
тической формы для местоимения relatives 
(множественное число). 

2. “my relatives doesn’t at war now”. Ошибка: 
не хватает вспомогательного глагола для обра-
зования правильной формы to be в настоящем 
времени. 

3. “I don’t want to lost my kids and husband”. 
Ошибка: используется неправильная форма 
глагола. После to должен стоять инфинитив (ос-
новная форма глагола). 

4. “so I against it”. Ошибка: отсутствует гла-
гол. В данном случае должен быть использован 

глагол am, так как against – это предлог, после 
которого требуется связка. 

Итоговое исправленное предложение выгля-
дит следующим образом: No, my relatives aren’t 
at war now, and I don’t support the war because 
people are dying, and I don’t want to lose my kids 
and husband, so I am against it. 

В целом допущенные грамматические не-
точности не искажают смысл сообщения, кото-
рый понятен из контекста, но паузы хезитации и 
неверное оформление высказывания могут за-
медлить процесс оказания первой помощи по-
страдавшей. 

Рассмотрим ситуацию №2 (пример 5): 
 

Пример 5 
Прохожая: Sind Sie gefallen? Wo tut  weh? 
Пострадавшая: Да, я упала прямо на ногу и ушибла сильно ногу 
Переводчик: Ja, ich habe gefallen // э-э / meine / Beine / ist weh 
 
В данном примере ошибка заключается в не-

верном выборе формы глагола fallen (рус. «па-
дать»). По правилам, если глагол обозначает 
«движение», и он является неправильным, то в 
третьей форме причастия прошедшего вре-
мени (Perfekt) употребляется глагол sein, а не 
haben. Переводчица использовала неверный 
вспомогательный глагол, в отличие от сту-
дентки, играющей роль прохожего, которая 
верно поставила глагол fallen в 3-ю форму. Со-
четание habe gefallen без соответствующего 
контекста может ассоциироваться с высказыва-
нием es hat mir gefallen (мне «понравилось»), 
что не соответствует ситуации. Кроме того, пе-
реводчица неверно переводит высказывание 
«я сильно ушибла ногу», вместо этого звучит: 
«мои ноги болят».  Этот перевод мог бы спро-
воцировать действия врача, направленные на 
обследование обеих ног.  

В представленных примерах перевода 
можно выделить следующие грамматические 
ошибки: 

1. Ошибки в использовании глагольных 
форм, которые могут привести к неверному пе-
реводу действий и состояний. 

2. Интерференция вследствие схожего зву-
чания. 

3. Ошибочный выбор множественного 
числа. 

Мы можем сделать вывод, что совершенные 
грамматические ошибки в рассмотренных ин-
сценировках не прерывали коммуникацию, но в 
реальной ситуации могли бы затянуть процесс 
оказания первой помощи.  

Невербальные маркеры коммуникатив-
ных неудач 

В качестве невербальных маркеров КН могут 
выступать невербальные реакции субъектов 
общения.  

Приведем несколько определений невер-
бальной коммуникации. А. Пиз определяет не-
вербальную коммуникацию как «сложный про-

цесс взаимодействия людей, в котором участ-
вуют и слова, и тон голоса, и жесты, и телодви-
жения» [8, с. 12].  

Е.В. Кузнецова уточняет дефиницию 
А. Пиза, отмечая, что невербальная коммуника-
ция есть «мотивированное использование не-
вербальных средств общения, составляющих 
индивидуальное невербальное поведение, и 
активное построение ответного сообщения, ко-
торые разворачиваются в той же мере созна-
тельно и произвольно, как и в случаях вербаль-
ной коммуникации» [3, с. 4]. 

Большинство исследователей придержива-
ются мнения, что невербальная коммуникация 
как процесс генерирования смысла с использо-
ванием невербальных средств общения явля-
ется частью коммуникативного поведения лич-
ности [11]. 

Среди невербальных средств выражения 
эмоций и отношений выделяются оптико-кине-
тические, тактильные и пространственные. Об-
ратимся к определениям отдельных средств 
общения, опираясь на труды В.А. Лабунской. 
Под кинесикой автор понимает «зрительно вос-
принимаемый диапазон движений, выполняю-
щих экспрессивно-регулятивную функцию в об-
щении», в такесику входит система прикоснове-
ний. Проксемика понимается автором как «про-
странственно-временная организация невер-
бального взаимодействия» [5, с. 8-29]. Каждая 
из названных систем состоит из отдельных эле-
ментов, так, например, кинесика включает вы-
разительные экспрессивные движения (поза, 
жест, мимика, походка, контакт глаз) [5]. 

Вербальные и невербальные способы обще-
ния выполняют разные функции: посредством 
слов передаётся фактуальная информация, а с 
помощью невербальных сигналов выражается 
состояние субъекта общения, система отноше-
ний к ситуации, теме, собеседнику, акцентиру-
ется важная информация и т.д. 
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Анализ видеосъёмок инсценировок студен-
тов показал, что невербальные средства обще-
ния могут выступать маркером КН (см. рисунок). 

 

Недовольный взгляд руководителя отдела Улыбка как реакция на ошибку переводчицы 

  
Рисунок – Фрагмент видеосъемки 

 
Рассмотрим первую ситуацию: собеседова-

ние в Федеральном ведомстве по делам мигра-
ции и беженцев Австрии между руководителем 
отдела по предоставлению убежища и бежен-
кой из Израиля. На видео видно, что студентка, 
играющая роль руководителя отдела, замечала 
все ошибки в англоязычной речи и невер-
бально, посредством выражения лица, показы-
вала наличие КН в переводе. Например, она де-
монстрировала свое недовольство, поджимая 
губы и отворачиваясь, либо слегка улыбаясь, 
что указывало на то, что она замечает ошибки 
переводчицы.  

Во второй инсценировке после реплики «Хо-
рошо. Сначала нам нужно уйти с дороги. Вы 
можете отойти к магазину?» студентка-по-
страдавшая и студентка, играющая роль прохо-
жей, услышав неверный перевод, начали улы-
баться. В реальной ситуации такое поведение 
участников коммуникации могло бы отвлечь пе-
реводчицу от процесса перевода и в дальней-
шем спровоцировать неуверенность.  

В процессе диалога с пострадавшей пере-
водчица несколько раз заменяла слова же-
стами, что недопустимо. Так, переводчица, 
спросив адрес и не запомнив номер дома, по-
просила студентку, играющую роль прохожей, 

повторить его, использовав жест кивок головой 
назад. После того, как студентка повторила 
свою реплику, переводчица снова кивнула голо-
вой во время перевода, тем самым благодаря 
студентку за помощь.  

Мы считаем, что такое поведение в реаль-
ной ситуации свидетельствовало бы о том, что 
переводчик не знаком с культурой коммуника-
тивного поведения переводчика. В профессио-
нальной деятельности переводчику необхо-
димо уметь поддерживать тактичное и уважи-
тельное общение, чтобы не создавать неловких 
ситуаций и не нарушать коммуникацию между 
участниками разговора. Невербальные сигналы 
должны быть уместными и понятными, чтобы 
не вызывать недоумения или раздражения у со-
беседников. 

В целом можно сделать вывод о том, что пе-
реводчики должны уметь контролировать свои 
невербальные сигналы и поддерживать уважи-
тельное общение, соответствующее серьёзно-
сти ситуации. Невербальное поведение должно 
способствовать эффективной коммуникации и 
взаимопониманию между всеми участниками 
разговора. 

 
Заключение 
Таким образом, ролевые игры и спонтанные ин-
сценировки являются важным элементом в обу-
чении будущих переводчиков. В процессе игры 
совершенствуются языковая, коммуникативная 
и переводческая компетенции, в том числе спо-
собность быстро адаптироваться к изменяю-
щимся условиям общения, находить варианты 
перевода незнакомой лексики, правильно ин-
терпретировать невербальные сигналы собе-
седников, делать соответствующие коммента-
рии. 

Кроме того, игра способствует развитию 
стрессоустойчивости и совершенствованию 
навыков и умений активного слушания, позво-
ляя переводчику сохранять спокойствие и адек-
ватность перевода в ситуациях с высокой эмо-
циональной нагрузкой. Постепенно студенты 

учатся эффективно управлять своей речью и 
интонацией, что повышает их уверенность в об-
щении и помогает находить подход к разным ти-
пам собеседников. 

Анализ КН, связанных с неверным выбором 
лексических единиц показал, что они могут су-
щественно повлиять на эффективность комму-
никации, особенно в ситуациях, требующих точ-
ности и быстроты, как в случае с переводом в 
административно-социальной сфере. Эти при-
меры подчеркивают важность внимательности 
и точности в процессе перевода, особенно в 
контекстах, где каждая деталь может иметь кри-
тическое значение.  

В целом, анализ показывает, что успешное 
взаимодействие в процессе перевода зависит 
как от вербальных навыков, так и от способно-
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сти участников адекватно воспринимать невер-
бальные сигналы, а также от их готовности к се-
рьезному подходу к ситуации. 
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